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Abstract 

Objectives: This article describes the connection of Thai typeface in the context of evolution and letter 
formation in order to classify the Thai typeface. 
Methods: The Thai typeface from documents and historical evidence was studied. The typeface from the 
letter formation techniques in each era was categorized. Then the connection of each typeface category 
was analyzed and synthesized. 
Results: It was found that letter structure in the late Ayutthaya period was like that of the current Thai 
script. It was then developed into a variety of Thai typeface. The characteristics of the Thai typeface can be 
divided according to the evolution and letter formation into seven typologies: 1) ancient-like Thai 2) Arluck 
3) handwriting 4) Thai Ribbon 5) standard Thai 6) Latin-like Thai, and 7) Decoration. 
Application of this study: This article is useful for those interested in typeface design, design history, and 
local wisdom. It can be further developed in creative works, branding, marketing communications and 
database management. 
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บทคัดย่อ 

วตัถปุระสงค์: บทความวิชาการเรื่องนี้มีจุดประสงค์เพื่ออธิบายการเชื่อมโยงของตัวอกัษรไทยในบริบทของ
ววิฒันาการและการสรา้งรปูอกัษร เพื่อจ าแนกหมวดหมูข่องแบบตวัอกัษรไทย 
วิธีการศึกษา: ศกึษารูปแบบตวัอกัษรไทยจากเอกสารและหลกัฐานทางประวตัศิาสตร ์จ าแนกกลุ่มของชดุตวัอกัษร
ตามเทคนิคการสรา้งรูปอกัษรในแต่ละยุคสมยั จากนัน้วิเคราะห์และสงัเคราะห์ความเชื่อมโยงของชุดอกัษรแต่ละ
รปูแบบ 
ผลการศึกษา: ตวัอกัษรไทยช่วงอยุธยาตอนปลาย มโีครงสรา้งอกัษรใกล้เคยีงกบัอกัษรไทยปัจจุบนั ต่อมาพฒันา
เป็นอกัษรไทยหลากหลายรูปแบบ โดยสามารถแบ่งลกัษณะของชุดอกัษรไทยตามววิฒันาการและรูปแบบการสรา้ง
รูปอกัษร ออกได้ 7 รูปแบบหลกั ดงันี้ อกัษรไทยเสมอืนโบราณ อกัษรอาลกัษณ์ อกัษรลายมอื อกัษรไทยรบิบิ้น 
อกัษรไทยมาตรฐาน อกัษรไทยเสมอืนละตนิ และ อกัษรประดษิฐ ์ 
การประยุกตใ์ช้: บทความนี้มปีระโยชน์ส าหรบัผูส้นใจงานดา้นการออกแบบชดุตวัอกัษร ประวตัศิาสตรก์ารออกแบบ 
และภูมปัิญญาทอ้งถิน่ สามารถน าไปต่อยอดในงานสรา้งสรรค ์การสรา้งแบรนด ์การสื่อสารการตลาด และการจดัการ
ฐานขอ้มลู 

ค าส าคัญ: ความเชื่อมโยงของชดุตวัอกัษรไทย การสรา้งรปูอกัษรไทย ววิฒันาการของชดุตวัอกัษร ฟอนตไ์ทย 
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บทน า 
 

ตวัอกัษรเป็นอตัลกัษณ์อย่างหนึ่งทีแ่สดงถงึความเป็นมาของวฒันธรรมและชนชาต ิตวัอกัษรลว้นมกีารพฒันารูปแบบอยู่
ตลอดเวลา จงึเป็นสิง่ทีส่ามารถบอกเล่าเรื่องราวและเหตุการณ์ในอดตี รวมถงึค่านิยมของผูค้นในแต่ละยุคสมยัได ้หลายแหล่งขอ้มลู
เชื่อว่าอกัษรไทยเกดิขึน้มาในสมยัสุโขทยั ต่อมาได้ววิฒันาการเปลี่ยนรูปอกัษรจนมาเป็นอกัษรไทยปัจจุบนั ซึ่ง มีชุดตวัอกัษร
มากมายหลายรูปแบบ จึงเป็นการยากส าหรับคนปัจจุบันในการสืบสาวที่มาที่ไปถึงต้นตอของแรงบันดาลใจในการสร้าง 
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รูปอักษรไทยในปัจจุบัน บทความนี้จึงรวบรวมข้อมูลด้านประวัติความเป็นมาของชุดตัวอักษรไทยจากเอกสาร หนังสือ  
บทสมัภาษณ์ บทความวชิาการและงานวจิยั แล้วน ามาประมวลผล เพื่อหาความเชื่อมโยงของชุดตวัอกัษรไทยตัง้แต่อดตีจนถงึ
ปัจจุบนั ในบรบิทของววิฒันาการและการสรา้งรปูอกัษร โดยคาดหวงัว่าจะเป็นประโยชน์ในการออกแบบชดุอกัษร และเป็นแนวทาง
ในการศกึษาคน้ควา้เกีย่วกบัอกัษรไทยในอนาคต 
 
อกัษรโบราณ สู่อกัษรไทยเสมือนโบราณ 
 

พื้นที่ประเทศไทยในอดตีเป็นทีต่ัง้ของชุมชนโบราณหลายแห่ง มปีรากฏหลกัฐานเป็นอกัษรหลายรูปแบบบนแผ่นหนิและ
วตัถุพืน้ผวิแขง็ต่าง ๆ เริม่จากอกัษรปัลลวะจากวฒันธรรมอนิเดยีโบราณทีเ่ผยแพร่ในพืน้ทีอุ่ษาคเนยห์รอืเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้
ในอดตี ต่อมามกีารพฒันารปูแบบเป็นอกัษรหลงัปัลลวะ แลว้ววิฒันาการเป็นอกัษรมอญโบราณและอกัษรเขมรโบราณสมยัพระนคร 
โดยอกัษรมอญโบราณถูกใชใ้นอาณาจกัรพุกาม ก่อนเผยแพร่มายงัอาณาจกัรหรภุิญไชยในช่วงประมาณพุทธศตวรรษที่ 17-18 
ต่อมาไดก้ลายเป็นต้นแบบของอกัษรธรรมลา้นนา หรอื ตวัเมอืง และอกัษรธรรมอสีาน (Bureau of Culture, Sports and Tourism 
Bangkok, 2014a : 43, 45-46) 

อกัษรเขมรโบราณ บางเอกสารเรยีกว่า อกัษรขอมโบราณ ถูกพบในบรเิวณที่เคยเป็นอาณาจกัรทวารวดแีละอาณาจกัร  
พระนคร หรอื ยโศธรปุระ (ปัจจุบนัเป็นทีรู่จ้กัในชื่อของนครวดั ตัง้อยู่ในประเทศกมัพชูา) ในช่วงพุทธศตวรรษที ่15-17 ก าธร สถริกุล 
Sathirakul (1972 : 37) ลกัษณะส าคญัของอกัษรขอมโบราณคอื 1) มคีวามบรรเจดิบรรจงกว่าของอนิเดยีโบราณ 2) ปรบัรปูอกัษร
จากกลมใหเ้หลีย่มขึน้ เพื่อเหมาะส าหรบัสลกับนหนิ 3) มกีารพฒันาบรเิวณบ่าอกัษรเป็นศก หรอื หนามเตย ใหใ้หญ่ขึน้ ในขณะที่
อกัษรมอญโบราณนัน้ไม่ม ี(Pakdeekham, 2019 : 107) ภายหลงัยุคเขมรโบราณหลงัเมอืงพระนคร ได้พฒันารูปแบบเป็นอกัษร
ขอมไทย (Pakdeekham, 2019 : 112) ถูกใช้อย่างแพร่หลายในพื้นทีลุ่่มแม่น ้าเจา้พระยา เช่น เมอืงลพบุรโีบราณ (ลวปุระ หรอื 
ละโว)้ ซึง่มอีทิธพิลอย่างมากต่อรูปแบบของอกัษรไทยสมยัสุโขทยั (Bureau of Culture, Sports and Tourism Bangkok, 2014b : 
46) แลว้แตกแขนงเป็น 1) ตวัอกัษรไทยสมยัอยุธยาตอนต้น และ 2) อกัษรฝักขามหรอือกัษรไทยลา้นนา ซึง่ต่อมาถูกพฒันาเป็น
อกัษรไทยน้อย แล้วกลายเป็นอกัษรลาวในปัจจุบนั (Bureau of Culture, Sports and Tourism Bangkok, 2014c : 97-98) (Figure 
11) 

อกัษรโบราณในพืน้ทีป่ระเทศไทย ยุคก่อนอยุธยาตอนปลาย มลีกัษณะเป็นเสน้น ้าหนักเดยีวค่อนขา้งสม ่าเสมอกนั ซึง่เกดิ
จากการจารหรือสลกัอกัขระลงบนวตัถุ ลกัษณะโดยรวมของตวัอกัษรออกมาทางโค้งมนมากกว่าเหลี่ยมตรง มีหวัเฉพาะบาง
ตวัอกัษร รูปอกัษรลกัษณะนี้คาดว่าพฒันาจากขอ้จ ากดัในการจารอกัษรดว้ยเหลก็แหลมลงบนในลานทีม่เีสน้ใยเรยีงเป็นแนวนอน 
ดงันัน้จงึตอ้งจารอกัษรใหม้ลีกัษณะกลม เพื่อป้องกนัใบลานฉีกขาด (Usakulwatana, 2015 : 52) ซึง่สมุดใบลานเป็นเอกสารส าคญั
ทีใ่ชใ้นอาณาจกัรต่าง ๆ ในทวปีเอเชยีมาตัง้แต่โบราณ ภกิษุชาวลา้นนาไดเ้ดนิทางไปศกึษาพระพุทธศาสนาทีล่งักาแลว้น าคมัภรี์
พระไตรปิฎกทีจ่ารลงบนใบลานกลบัมาในทอ้งถิน่ของตน ตัง้แต่สมยัพระนางจามเทวเีป็นต้นมา (Bureau of Culture, Sports and 
Tourism Bangkok, 2014d : 44) ดงันัน้แบบอกัษรทีจ่ารกึลงบนแผ่นศลิา จงึมลีกัษณะกลมตามแบบอกัษรทีจ่ารบนใบลาน  

รูปลกัษณ์ของตวัอกัษรโบราณแตกต่างจากตวัอกัษรไทยในปัจจุบนัอย่างชดัเจน ซึง่เป็นการยากส าหรบัคนในปัจจุบนัทีจ่ะ
อ่านหรอืใชง้านตวัอกัษรแบบนี้ อย่างไรกต็ามไดม้กีารน าลกัษณะเฉพาะและรูปแบบการเดนิเสน้ของอกัษรโบราณมาปรบัปรุงใหม่
เป็นอกัษรไทยเสมอืนโบราณ หรอื อกัษรไทยโบราณประยุกต์ เพื่อให้สอดคล้องกบัการใช้งานในปัจจุบนัและสามารถสื่อสารถงึ
ความเป็นท้องถิน่ในอดตี เช่น FT Meueng BL อกัษรไทยเสมอืนอกัษรธรรมล้านนา ออกแบบโดย รชัภูม ิปัญส่งเสรมิ และ MN 
Sila อกัษรไทยเสมอืนอกัษรสโุขทยั ออกแบบโดย มานพ ศรสีมพร (Figure 1) 
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Figure 1 The comparison of Ancient Script and Ancient-Like Thai Typeface 

(Source: Rianthong, 2023) 
 

อกัษรอาลกัษณ์ สู่อกัษรลายมือ 

 
อกัษรไทยในราชส านักอยุธยาตอนปลาย มรีูปแบบใกลเ้คยีงกบัตวัอกัษรไทยปัจจุบนั ตวัอกัษรถูกเขยีนดว้ยอุปกรณ์แบบ

ตะวนัตก มกีารออกแบบวธิีการจดปากกาและตวดัปลายจบออกเพื่อไม่ให้หมกึซมึออกมา (Sapruengnam, 2016 : 149) มกัจารลง 
บนวสัดุที่มเีนื้ออ่อนและบาง เช่น แผ่นเหลก็ แผ่นทอง แผ่นดบีุก และแผ่นไม ้(Weeraprajak, 1983 : 26) ในกรณีที่เป็นกระดาษ
เพลา สมุดไทย และกระดาษฝรัง่ (Laksanasiri, 2011 : 14) จะใช้ปากกาขนนกเขียนด้วยหมึกที่ผสมด้วยสีและแร่ต่าง ๆ 
(Charoensiriphan, n.d.) ท าให้เกิดความคล่องตัวในการจดลายลักษณ์อักษร รวมถึงสร้างความประณีบรรจงและพิถีพิถัน 
ในการเขยีน (Weeraprajak, 1983 : 26) เริม่แรกนัน้ตวัอกัษรเอนไปขา้งหลงัตามธรรมชาตขิองการเขยีนดว้ยมอื อกัขระพยญัชนะ 
และสระบางคู่มีการเชื่อมชิดติดกัน คาดว่าได้อิทธิพลมาจากการเขียนอักษรด้วยปากกาขนนก (Quill) และพู่กันหนวดหนู 
ตามอย่างการเขยีนแบบตะวนัตก (Figure 2) ต่อมามกีารพฒันารปูแบบใหต้วัตัง้ตรงขึน้ อกัขระพยญัชนะและสระแยกจากกนั 

 
Figure 2 Thai Script from Ayutthaya period to Thonburi-Rattanakosin period (Left to Right) 

1. The early Ayutthaya-Thai script in 1374  
(Source: Princess Maha Chakri Sirindhorn Anthropology Centre, 2007a) 

2. Wad (Scribble) style Thai script in 1621  
(Source: Princess Maha Chakri Sirindhorn Anthropology Centre, 2007b) 

3. Thai-Yor (Decorative) Style Thai script in 1687  
(Source: Princess Maha Chakri Sirindhorn Anthropology Centre, 2007c) 

4. Bun-Chong (Conservative) style Thai script in 1753  
(Source: Princess Maha Chakri Sirindhorn Anthropology Centre, 2007d) 

5. Ban-Chong (Conservative) Style Thai script in Thonburi-Rattanakosin period  
(Source: Princess Maha Chakri Sirindhorn Anthropology Centre, 2007e) 
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สมเดจ็พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ (Damrong Rajanubhab, 1962 : 249-250) แบ่งตวัอกัษรไทย 
สมัยอยุธยาออกเป็น 3 ประเภทใหญ่ ได้แก่ 1) ตัวประจง หรือ ตัวบรรจง (Bun-Chong) ใช้ในพิธีกรรมและเอกสาร 
ที่เกี่ยวขอ้งกบัราชส านัก การปกครองและศาสนา เป็นการเขยีนตามระเบยีบแบบแผน แม้คนเขยีนเป็นคนละคนกนั แต่ลกัษณะ
รูปอักษรนัน้ยังคงเหมือนกันตามยุคสมัย 2) ตัวย่อ หรือ ตัวไทยย่อ (Thai-Yor) เป็นตัวอักษรที่ประดิษฐ์ให้เกิดลวดลาย 
เพื่ออวดฝีมอื และ 3) ตวัหวดั (Wad) เป็นลกัษณะรูปอกัษรทีเ่ขยีนใหเ้รว็ ซึง่ลกัษณะส าคญัของตวัหวดัคอื อกัษรเอยีงไปทางขวา  
ตามธรรมชาตขิองการเขยีนอย่างรวดเรว็ หวัของตวัอกัษรถูกลดทอนจนกลายเป็นขดีหรอืท าใหไ้มม่หีวั อาจเพราะช่วยย่นระยะเวลา
ในการเขยีน อย่างไรกต็าม อกัษรตวัหวดัในเอกสารโบราณหลายฉบบัมคีวามเป็นระเบยีบแบบแผน คลา้ยการเขยีนตวัอกัษรละตนิ
แบบ Cursive Script ของชาวตะวนัตก (Figure 3) ซึ่งแตกต่างกบัอกัษรหวดัในบริบทปัจจุบนั ที่มกัสื่อสารถึงตัวอกัษรลายมอื 
ทีอ่่านยาก ไม่เป็นระเบยีบ 

 
Figure 3 The Comparison between Wad (Scribble) style and Western Cursive Script (Left to Right) 

1. Wad (Scribble) style in 1687 (Source: Princess Maha Chakri Sirindhorn Anthropology Centre, 2007b) 
2. Wad (Scribble) style in 1621 (Source: Princess Maha Chakri Sirindhorn Anthropology Centre, 2007f) 

3. Cursive Script in 1500 (Source: Arquivo Nacional da Torre do Tombo, 2010) 

อกัษรเหล่าน้ีบางสว่นเขยีนโดย “เสมยีนอาลกัษณ์” (Seides, 1961 : 33) ผูช้ านาญในดา้นการเขยีนหนงัสอื มหีน้าทีค่ดัลอก
และจดบนัทกึเอกสารของราชส านัก จงึเรยีกว่า อกัษรอาลกัษณ์ หรอื ตวัอาลกัษณ์ แต่ผูเ้ขยีนอกัษรอาลกัษณ์ กไ็ม่จ าเป็นตอ้งเป็น
อาลกัษณ์เสมอไป อาจเป็นเจา้นาย ขา้ราชการ รวมถงึพระภกิษุกไ็ด ้อกัษรอาลกัษณ์ในสมยัอยุธยาตอนปลายมทีัง้แบบตวับรรจง 
ตัวย่อ และตัวหวัด แต่ในบริบทปัจจุบัน มักหมายถึง ตัวบรรจง เนื่ องจากยังถูกใช้ในงานราชการ และ มีการสอนตาม
สถาบนัการศกึษาในรปูแบบของการคดัลายมอื โดย เปลือ้ง ณ นคร (Na Nakorn, 1976 : 60-61 as cited in Wongwairot, 1996 : 
7-9) แบ่งประเภทการคดัลายมอืออกเป็น 3 รปูแบบ ไดแ้ก่ 1) เขยีนตวับรรจง ส าหรบัใชเ้ป็นพืน้ฐานการเขยีนตวัอาลกัษณ์ ซึง่ใชใ้น
ราชการ 2) เขียนหวัดแกมบรรจง เป็นการเขียนตามถนัดด้วยความเร็ว แต่ยังต้องเขียนให้เป็นตัว และ 3) เขียนหวัด  
เป็นการเขยีนอย่างรวดเรว็ไม่ตอ้งใชค้วามประณีตและความชดัเจน เป็นการเขยีนส าหรบัตวัเองอ่าน 

ในขณะที่อกัษรอาลกัษณ์แบบตวัย่อได้คลายความนิยมลงในช่วงธนบุรีและรตันโกสนิทร์  อาจเพราะเป็นอกัษรที่ต้องใช้
อุปกรณ์เฉพาะ และต้องใชเ้วลาในการประดษิฐร์ูปอกัษรนาน ประกอบกบัการเขา้มาของระบบการเรยีงพมิพท์ีท่ าใหไ้ม่จ าเป็นตอ้ง
จารหรอืจารกึตวัหนังสอืทลีะตวั (Laksanasiri, 2011 : 40) ส่วนอกัษรอาลกัษณ์แบบตวัหวดันัน้ กลายเป็นรูปแบบการเขยีนเฉพาะ
บุคคลทีไ่ม่ไดม้รีปูแบบตายตวั ไม่ยดึตดิกบัระเบยีบแบบแผน ซึง่สามารถเขยีนไดห้ลากหลายรปูแบบ 

เดิมทีอักษรอาลักษณ์มีใช้กันเฉพาะในราชส านัก ราชการและแวดวงศาสนา ต่อมาเมื่อองค์ความรู้ด้านการเขียนม ี
การถ่ายทอดสู่สามญัชนคนธรรมดา รูปแบบการเขยีนอกัษรอาลกัษณ์จงึคลี่คลาย กลายเป็นอกัษรลายมอื (Handwriting) ที่ลด 
ความเป็นทางการและระเบยีบแบบแผนลงไป อกัษรลายมอืบางรปูแบบดมูคีวามเป็นกนัเอง เขา้ถงึง่าย และบางรปูแบบถูกปรบัตาม
ค่านิยมของผูค้นในช่วงเวลานัน้ โดยแบ่งได ้4 กลุ่มใหญ่ ไดแ้ก่ 1) กลุ่มอกัษรลายมอืบรรจง 2) กลุ่มอกัษรลายมอืหวดัแกมบรรจง  
2) กลุ่มอกัษรลายมอืหวดั และ 4) กลุ่มอกัษรลายมอืวจิติร 
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อกัษรอาลกัษณ์แบบตวับรรจง สู่อกัษรไทยมาตรฐาน 
 

ตัวอักษรไทยสมัยอยุธยาตอนปลายจนถึงรัตนโกสินทร์มีลักษณะอ่อนช้อยและเป็นระเบียบในเวลาเดียวกัน ต่อมา  
เมื่อระบบการเรยีงพมิพแ์พร่มาในพืน้ทีอุ่ษาคเนย ์อกัษรไทยจงึไดร้บัการปรบัรปูแบบใหม้คีวามเป็นระเบยีบแบบแผน รายละเอยีด
ของการตวดัปลายอกัษรถูกลดทอนลงไป เพื่อความสะดวกและประสทิธภิาพในการเรยีงพมิพ ์ ตวัพมิพไ์ทยยุคแรกเป็นของตวัพมิพ์
ของนางจดัสนั (Ann Hasseltine Judson) และนายยอรช์ ฮฟั (George H. Hough) เกดิจากการถอดแบบมาจากลายมอืลูกหลาน
ชาวสยามทีถู่กกวาดตอ้นไปย่างกุง้ ตัง้แต่คราวเสยีกรุงครัง้ที ่2 (Sukphanit, 1965 : 4) ตวัอกัษรมลีกัษณะเอนไปขา้งหลงั เสน้นอน
บนของตวัอกัษร เป็นมุมเหลีย่มแทนทีจ่ะโคง้ ก าธร สถริกุล (Sathirakul, 1972 : 78) เรยีกตวัพมิพล์กัษณะน้ีว่า ตวัเหลีย่ม 

ปี พ.ศ. 2345 หมอบรดัเลและคณะไดพ้ฒันาตวัพมิพไ์ทยของตนเองส าเรจ็ (Working group for the history of printing in 
Thailand, 2022 : 38) พยญัชนะของตวัอกัษรชุดน้ีถูกปรบัใหต้ัง้ตรง คาดว่าเป็นขอ้จ ากดัทางการผลติและเทคนิคการพมิพส์มยันัน้ 
หรอือาจเพราะน ากรอบแนวคดิของตวัพมิพ์อกัษรโรมนัมาใช้ โดยตวัอกัษรตัง้ตรงและมเีสน้ตัง้เป็นตวัก าหนดโครงสร้างอกัษร 
(Suweeranon, 2005 : 165) ต่อมาไดพ้ฒันาตวัพมิพบ์รดัเลโคง้ ใหเ้สน้นอนบนของตวัอกัษรมคีวามโคง้มน ซึง่โครงสรา้งตวัอกัษร
แบบตัง้ตรงของตวัพมิพ์บรดัเลทัง้สองแบบ ถูกสบืทอดถึงตวัพมิพไ์ทยรุ่นหลงัในเวลาต่อมา ปี พ.ศ. 2456 โรงพมิพ์อสัสมัชญัได้
เผยแพร่ตวัพมิพฝ์รัง่เศส (Farang Ses) หรอื ฝ.ศ. (For Sor) ลกัษณะเด่นของตวัพมิพน์ี้คอื เสน้อกัษรเลยีนแบบจากการเขยีนดว้ย
ปากกาคอแรง้ทีเ่ขยีนลงบนกระดาษ ตวัหนังสอืมสี่วนน ้าหนักเสน้หนักเบา ซึง่ไดร้บัอทิธพิลมาจากตวัอกัษรโรมนั (Suweeranon, 
2002 : 68) มีระบบการประกอบรูปอักษร 2 ลักษณะคือ การเดินเส้นแบบการเขียน และมีโครงสร้างอักษรแบบแยกชิ้น 
(Sapruengnam, 2016 : 149) เหน็ได้ว่าตวัพมิพ์ทัง้สองแบบได้พฒันารูปแบบตวัอกัษรตามขอ้จ ากดัของการพมิพแ์ละการสร้าง
รปูอกัษรตามแบบตะวนัตก 

ปลายรชักาลที ่7 เกดิตวัพมิพแ์บบ “โป้ง” ทีถู่กออกแบบมาเพื่อใชพ้าดหวัส าหรบัการพมิพท์ีต่้องการใชต้วัอกัษรทีม่ขีนาด
ใหญ่ ลกัษณะเฉพาะของตัวพิมพ์แบบนี้คือ มีเส้นตัง้หนาและเส้นนอนบาง ตัวพิมพ์แบบโป้งที่โดดเด่น ได้แก่ 1) โป้งแซ มีจุด 
ที่น่าสนใจคือ หัวอักษรซึ่งเป็นวงกลมทึบ และมีคอที่ยื่นยาวออกมา (Suweeranon, 2002 : 96) 2) โป้งไม้ เป็นชุดตัวอักษร 
ที่มีน ้าหนักมาก ขา หรือ เส้นตัง้มีความหนาเป็นพเิศษ ขดัแย้งกบัเส้นนอน เส้นทแยงและเส้นม้วนของหวัตวัอกัษรที่บางมาก  
และมปีลายมน หวัมรีูปร่างเหมอืนวงกลมครึง่ซกี คาดว่าไดร้บัอทิธพิลมาจากตวัพมิพแ์บบ Fat face และ Bodoni (Suweeranon, 
2002 : 96) และ 3) โป้งใหม่ เป็นตวัพมิพ์ที่พฒันามาจากโป้งไม้ ถูกปรบัให้มคีวามโปร่งขึน้ (Suweeranon, 2002 : 96) มสีรรีะ
โดยรวมเป็นเหลี่ยมตรง ซึ่งปรญิญา โรจน์อารยานนท์ Rojarayanond (2012) เรยีกตวัอกัษรโป้งใหม่ว่า “โป้งรอง” เพื่อป้องกนั 
การสบัสนกบัตวัอกัษรโป้งไม ้ทีม่ชีื่อ Pong Mai คลา้ยกนั เมื่อพมิพด์ว้ยอกัษรละตนิ 

ช่วงปี พ.ศ. 2500-2505 บริษัท ไทยวัฒนาพานิช ร่วมมือกับ บริษัท โมโนไทป์ พัฒนาแบบตัวพิมพ์ไทยส าหรับ 
เครื่องเรยีงพมิพอ์ตัโนมตั ิชื่อตวัอกัษรโมโนไทป์ หรอื Thai Medium 621 เป็นตวัพมิพท์ีม่รีปูอกัษรองิจากการเขยีนจรงิ ทีม่กีารเกบ็
มุมขอ้ต่อแบบโคง้ ซึง่เป็นลกัษณะธรรมชาตขิองแบบตวัอกัษรไทย แต่มเีสน้ทีเ่รยีบง่ายทนัยุคทนัสมยั (Sapruengnam, 2016 : 51) 
มเีสน้อกัษรสม ่าเสมอ ปลายเสน้ตดัตรง ช่วยใหท้ าใหอ้่านง่าย (Suweeranon, 2002 : 101) ต่อมา ทองเตมิ เสมรสุต ไดอ้อกแบบ
ตวัพมิพท์อมไลท ์หรอื Tom Light ส าหรบัใชง้านในระบบการพมิพแ์บบโฟโตไ้ทป์เซตติง้ มกีารลดทอนองคป์ระกอบของอกัษรไทย
ให้เหลือเพียงเส้นและรูปทรงเชิงเรขาคณิตขัน้พื้นฐาน เช่น สามเหลี่ยม สี่เหลี่ยม และ วงกลม ท าให้มีบุคลิกแบบสมยัใหม่ 
(Suweeranon, 2002 : 104) นอกจากนัน้ มกีารน าตดัปลายจบแบบตรงตัง้ฉากเขา้มาใช ้การต่อและหกัมุมแบบเหลีย่มคมชดัเจน 
(Sapruengnam, 2016 : 51) และมหีวักลม  

ตวัอกัษรไทยรุ่นใหม่ในยุคต่อมามกีารพฒันาโครงสรา้งและหวัอกัษรออกมาหลากหลายรูปแบบ เช่น หวักลม หวัเปิดขมวด
ปม หวัครึ่งวงกลม หวัเปิด (Rojarayanond, 2008) หวับอด หวัเหลี่ยม หวับวั หวัวงรี หวัเชิง เป็นต้น จึงเกิดความกงัวลเรื่อง
คุณภาพและมาตรฐานของชุดตวัอกัษร ดงันัน้ได้มคีวามพยายามก าหนดหมวดหมู่และรูปแบบมาตรฐานโครงสร้างตวัพมิพไ์ทย
ขึน้มา ซึ่งแนวคดินี้เกดิขึน้เสมอ ตัง้แต่ยุคการพมิพ์เรยีง มาจนถึงปัจจุบนัทีต่วัพมิพแ์บบดัง้เดมิถูกแปรสภาพเป็นตวัพมิพด์จิทิลั 
หรอื ฟอนต ์เริม่จากอนุกรรมการพฒันาตวัพมิพไ์ทย พ.ศ. 2517 หลกัเกณฑโ์ครงสรา้งของตวัอกัษรไทย พ.ศ. 2533 และมาตรฐาน
โครงสร้างตวัอกัษรไทย ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2540 ซึ่งคุณลกัษณะของโครงสร้างมาตรฐานตวัอกัษรไทยแบบหลกั คอื  
มหีวักลมและเสน้อกัษรมนี ้าหนักสม ่าเสมอกนั โดยอา้งองิรูปแบบมาจากเทคนิคการจารหรอืเขยีนอกัษรบนพื้นผวิวตัถุ ส่วนแบบที่
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แตกต่างจากตวัแบบหลกัเลก็น้อย เช่น เสน้อกัษรมนี ้าหนกัหนาบางแบบตวัฝรัง่เศส นบัว่าเป็นแบบเลอืก สว่นตวัอกัษรทีม่ลีกัษณะ
แตกต่างจากทีก่ล่าวมาขา้งตน้ เช่น ตวัประดษิฐ ์ตวัหวดั ตวัหวดัแกมบรรจง ถอืว่าเป็นตวันอกแบบ (Royal Academy, 1997 : 3) 

จากขอ้มลูขา้งตน้สรุปไดว้่า มาตรฐานตวัอกัษรไทย หรอื อกัษรไทยมาตรฐาน คอื ชุดตวัอกัษรไทยแบบมหีวัทีถู่กออกแบบ
มาใหเ้หมาะส าหรบัใชเ้ป็นตวัเนื้อความ มสีดัสว่นหรอืองคป์ระกอบอกัษรทีช่ดัเจน ไม่ก ากวมสบัสนกบัอกัษรตวัอื่นในชุดเดยีวกนั ไม่
มกีารตกแต่งใส่ลวดลายหรอืพืน้ผวิ เสน้อกัษรมนี ้าหนักสม ่าเสมอกนัหรอืแตกต่างกนัเลก็น้อยตามแบบตวัฝรัง่เศส อย่างไรกต็าม 
พบว่ารายละเอยีดของมาตรฐานโครงสรา้งตวัพมิพ์ไทยทีถู่กก าหนดมาก่อนหน้านี้ เป็นเพยีงแนวทางส าหรบัการเขยีนตวับรรจง  
และตวัพมิพธ์รรมดาเท่านัน้ ไม่รวมถงึตวัประดษิฐ ์ตวัเสน้หนา ตวัเสน้บาง ตวัแคบ ตวักวา้ง หรอืตวัเอน (Royal Academy, 1997 : 
3) ซึ่งเป็นการจ ากดัรูปแบบของตวัอกัษรเป็นอย่างมาก ไม่สอดคล้องกบัพฤตกิรรมการใช้งานของผูค้นในปัจจุบนั ที่ใช้ตวัอกัษร
หลายรูปแบบ เช่น ตวัหนา (Bold) และ ตวัเอน (Italic) ในการจดัหน้าเอกสาร โดยเฉพาะเอกสารของทางราชการและงานด้าน
วชิาการ 

ดงันัน้อกัษรไทยมาตรฐานไม่ควรจ ากดัแค่ตวัธรรมดา แต่ควรครอบคลุมรปูแบบ (Style) ทีห่ลากหลาย เช่น ตวับาง ตวัหนา 
ตวัเอน ตราบใดทีย่งัมคีุณสมบตัิเหมาะส าหรบัใชเ้ป็นตวัอกัษรแบบเนื้อความ มหีวัอกัษรกลม มว้น หรอืดูเป็นวง เหมาะสมในการ
อ่านแมว้่ามขีนาดเลก็ ตามโครงสรา้งของตวัเหลีย่ม ตวับรดัเล ตวัฝรัง่เศส โมโนไทป์ และ ทอมไลท ์กน็บัว่าเป็นอกัษรไทยมาตรฐาน 
ในขณะทีต่วัอกัษรทีม่คีุณสมบตัเิป็นตวัอกัษรมหีวัแบบพาดหวั แบบตวัโป้ง เช่น โป้งแซ โป้งไม ้โป้งใหม่ (โป้งรอง) รวมถงึอกัษร
อาลกัษณ์รูปแบบต่าง ๆ และอกัษรลายมอื ถูกจดัว่าเป็นกลุ่มนอกแบบอกัษรไทยมาตรฐาน เนื่องจากไม่เหมาะส าหรบัใช้เป็น
ตวัอกัษรแบบเนื้อความในบรบิทปัจจุบนั (Figure 4) 

 

Figure 4 Standard Thai typeface and not Standard Thai typeface 
(Source: Rianthong, 2023) 

เมื่อเปรียบเทียบอักษรไทยมาตรฐานกับกลุ่มตัวอักษรแบบ Traditional หรือ Loop Terminal ของคัดสรรดีมาก 
Usakulwatana (2015 : 148) ซึง่ประกอบไปดว้ย ตวัอาลกัษณ์ (Handwriting) ตวัฝรัง่เศส (Old Style) ตวัโป้ง (Wooden Type) โม
โนไทป์ (Humanist) ทอมไลท์ (Geometric) ชวนพิมพ์ (Geometric Humanist) และทองหล่อ (Neo Geometric) พบว่ามีความ
ใกล้เคยีงกนัด้านโครงสร้างอกัษรที่ต้องเป็นตวัอกัษรที่มหีวั แต่มสี่วนที่แตกต่างกนัคอืคุณสมบตัิของตวัอกัษร ซึ่ง ตวัอาลกัษณ์ 
(Handwriting) และ ตวัโป้ง (Wooden Type) ไม่ควรอยู่กลุ่มอกัษรไทยมาตรฐาน เนื่องจากไม่เหมาะสมส าหรบัใชเ้ป็นตวัเนื้อความ
ในบรบิทปัจจุบนัและไม่เหมาะส าหรบัใชเ้ป็นตวัอกัษรขนาดเลก็ 
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จากขอ้มูลดงักล่าวทัง้หมด แสดงให้เหน็ว่า เมื่อระบบการพมิพ์เขา้มาในประเทศไทย ส่งผลให้รูปอกัษรไทยปรบัเปลี่ยน
โครงสรา้ง จากอกัษรอาลกัษณ์ทีม่ลีลีาอ่อนชอ้ย มาเป็นเรยีบง่ายและดูทนัสมยั เสน้รอบอกัษร (Outline) ทีไ่ม่ราบเรยีบสม ่าเสมอ 
ซึง่เกดิจากขอ้จ ากดัดา้นการผลติตวัพมิพ ์ถูกปรบัใหม้คีวามคมชดัสบายตาขึน้ ดว้ยเหตุนี้ อกัษรอาลกัษณ์แบบตวับรรจงทีเ่คยถกูใช้
เป็นแม่แบบอกัษรไทยส าหรบัการบนัทกึในเอกสาร จงึเปลีย่นมาเป็นอกัษรไทยมาตรฐานตามระบบการพมิพ ์ทีม่คีวามเป็นสากล 
มากขึน้ โดยทีคุ่ณลกัษณะส าคญัของอกัษรไทยมาตรฐานคอื ตอ้งเป็นอกัษรไทยมหีวัทีเ่หมาะสมส าหรบัใชเ้ป็นตวัเนื้อความ 

 
อกัษรอาลกัษณ์ สู่อกัษรไทยริบบ้ิน 
 

ในช่วงรชักาลที ่5 สมเดจ็พระเจา้บรมวงศเ์ธอ เจา้ฟ้ากรมพระยานรศิรานุวดัตวิงศ ์ไดท้รงคดิคน้ตวัอกัษรประดษิฐแ์บบใหม่
จ านวนสองรูปแบบ ได้แก่ 1) แบบเส้นอักษรน ้าหนักเดียว (Monoline) และ 2) แบบเส้นอักษรหลายน ้าหนัก (Contrast หรือ 
Contrasted Weight Line) (Rianthong, 2022 : 198) 

แบบเส้นอกัษรน ้าหนักเดียว (Monoline) หรือ เส้นสม า่เสมอ เป็นแบบทีเ่สน้อกัษรมนี ้าหนักสม ่าเสมอในตวัเอง มกัถูก
เขยีนใหม้หีวัซ่อนเรน้ ไม่มขีมวดกลม ในบางผลงานอาจมกีารโยกหรอืตวดัปลายของเสน้ร่วมดว้ย (Rianthong, 2022 : 199) 

แบบเส้นอกัษรหลายน ้าหนัก (Contrasted Weight Line) หรอืเส้นหนาบาง พฒันามาจากเทคนิคการเขยีนอกัษรโรมนั 
(Charoenwong, 2006: 352) ด้วยเครื่องมือที่มีปลายแบน ท าให้เกิดตัวอักษรที่คล้ายการน าริบบิ้นมาจัดวางให้เกิดรูปอกัษร  
จงึเรยีกว่า “ตวัอกัษรรบิบิน้” แต่ผูเ้ขยีนขอเสนอใหใ้ชค้ าว่า “อกัษรไทยรบิบิน้” เพื่อสือ่สารถงึตวัอกัษรไทยทีม่เีคา้โครงมาจากผลงาน
ของเจ้าฟ้ากรมพระยานรศิรานุวดัติวงศ์ ซึ่งแตกต่างจากตวัอกัษรวจิติรแบบตะวนัตก (Western Calligraphy) ที่มลีกัษณะคล้าย
รบิบิน้เหมอืนกนั ตวัอกัษรไทยรบิบิน้มลีกัษณะเฉพาะ คอื 1) มลีกัษณะเหมอืนถูกเขยีนดว้ยเครื่องมอืที่ส่วนปลายมลีกัษณะแบน  
2) สามารถเขยีนไดท้ัง้แบบมหีวัและแบบไม่มหีวั 3) ตวัอกัษรแต่ละตวัเกดิจากการลากเสน้ทลีะเสน้ประกอบกนั และ 4) ตวัอกัษรมี
บุคลกิหลากหลายและขดัแยง้กนัในตวัเอง (Rianthong, 2022 : 209) 

เทคนิคการเขยีนตวัอกัษรแบบไทยรบิบิ้นถูกพฒันาเป็นสองแนวทาง ได้แก่ อกัษรไทยริบบิ้นแบบไร้หวั และ อกัษรไทย
รบิบิน้แบบมหีวั 

อกัษรไทยรบิบิน้แบบไรห้วั หรอื อกัษรแบบไทยนรศิ แบบของเจา้ฟ้ากรมพระยานรศิรานุวดัติวงศ์ เป็นอกัษรทีม่สีณัฐาน
ของอกัษรกว้าง ต่อมาได้พฒันารูปแบบให้สรรีะของตวัอกัษรออกมาทางเหลี่ยมตรง และสณัฐานแคบลง ตามโครงสร้างอกัษร
อาลกัษณ์ตัวบรรจงสมยัรตันโกสินทร์ แล้วต่อยอดเป็นตัวอกัษรหวันก โดยมีการใส่ลีลาด้วยการสะบดัพู่กนัที่ปลายจบอักษร 
(Cadson Demak, 2016 : 150) จากงานวจิยัของ สรรเสรญิ เหรยีญทอง Rianthong (2022 : 202) พบว่าในปัจจุบนัมอีกัษรไทย
นรศิหลายรปูแบบ บางสว่นมกีารพฒันาใหม้สีรรีะออกมาทางโคง้มน สณัฐานกวา้งมากขึน้ 

อกัษรไทยรบิบิน้แบบมหีวั คาดว่าพฒันามาจากอกัษรไทยย่อ ซึ่งจุไรรตัน์ ลกัษณะศริ ิLaksanasiri (2011 : 18) กล่าวว่า  
ค าว่า “ย่อ” ในพจนานุกรมฉบบั ราชบณัฑติยสถาน ฉบบั พ.ศ. 2554 ใหค้วามหมายไวว้า่ ย่อเหลีย่ม อกัษรไทยย่อเป็นอกัษรบรรจง
ประดษิฐท์ีม่กีารย่อเหลีย่มหกัมุมเสน้อกัษรใหง้ดงาม มกีารเล่นลวดลายทีเ่สน้อกัษร โดยบางตวัตวดัปลายเสน้อกัษรใหอ้่อนโคง้จน
เป็นเอกลกัษณ์ของไทย สมเดจ็กรมพระยาด ารงราชานุภาพ (Damrong Rajanubhab ,1962 : 250) สนันิษฐานว่า อกัษรไทยย่อ
พฒันามาจากอกัษรขอมย่อ ต่อมาพฒันาไปเป็นแบบตะวนัตกตามความนิยมของผูค้นในสมยันัน้ ลกัษณะส าคญัของอกัษรไทยย่อ 
คอื พยญัชนะและสระเอนไปทางขวา ท ามุม 50-45 องศา เป็นระเบยีบสวยงาม มสีณัฐานเป็นเหลี่ยมและตวัอกัษรหกัมุมชดัเจน 
(Laksanasiri, 2011 : 27) ซึ่งตัวอย่างอักษรไทยริบบิ้นแบบมีหัว เช่น ตัวอักษรบนหัวบทประพันธ์เป็นตัวอักษรประกอบ  
บทสรรเสรญิเสอืป่า พ.ศ. 2456 (Figure 5) 

ในสมัยอยุธยา มักใช้ตัวไทยย่อบันทึกเรื่องราวเกี่ยวกับศาสนา เรื่องการฑูตและการค้าขายกับต่างประเทศแต่ใน  
สมยัรตันโกสนิทรอ์กัษรไทยย่อถูกลดความส าคญัลงไป ไม่ปรากฏหลกัฐานในเอกสารโบราณส าคญั แต่ถูกใชเ้ป็นชื่อวดั ชื่อสมุดไทย 
และชื่อทีส่ลกับนกระบอกปืนใหญ่ (Laksanasiri, 2011 : 37-39) ต่อมาถูกแทนทีด่ว้ยตวัอกัษรไทยรบิบิน้ ซึง่ถูกใชใ้นงานทีเ่กีย่วขอ้ง
กบัสถาบนัพระมหากษตัรยิ ์เชือ้พระวงศ ์ศาสนพธิ ีและภารกิจราชการที่ส าคญั (Lawrachawee, 2015) จากนัน้ไดถ่้ายทอดไปยงั
กลุ่มช่างศิลป์ แล้วมีผู้น าไปใช้ในงานเชิงพาณิชย์ เหตุที่อักษรไทยริบบิ้นได้รับความนิยม คาดว่าเพราะมีเส้นอักษร  
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ทีห่นา สามารถเขยีนไดง้่ายและปรบัแต่งรปูแบบไดอ้สิระ แตกต่างจากอกัษรอาลกัษณ์แบบบรรจงและแบบไทยย่อทีม่เีสน้อกัษรบาง 
และตอ้งเขยีนตามแบบแผน 

อกัษรอาลกัษณ์กบัอกัษรไทยรบิบิ้นมกีารสร้างรูปอกัษรแตกต่างกนั โดยอกัษรอาลกัษณ์มกัใช้การวาดเสน้อกัษรทเีดยีว  
จนจบตวัอกัษร ในขณะที่อกัษรไทยรบิบิ้นใช้การวาดเส้นทลีะเสน้ประกอบกนัจนเป็นรูปอกัษร แต่ร่องรอยของอกัษรอาลกัษณ์ 
ยงัปรากฏให้เหน็ในแบบตวัอกัษรไทยรบิบิ้น เช่น การเล่นลวดลายที่เสน้อกัษรด้วยการสะบดัเสน้ตอนจบอกัษร และย่อเหลี่ยม  
หกัมุมแบบอกัษรไทยย่อ (Figure 5) 

 
Figure 5 Evolution from Arluck Script to Thai Ribbon Typeface 

(Source: Rianthong, 2023) 

ตวัอกัษรประดิษฐ ์
 

อกัษรประดษิฐใ์นบรบิทของชุดแบบตวัอกัษร (Typeface) หมายถงึ แบบตวัอกัษรทีม่ลีกัษณะแตกต่างกบัแบบตวัอกัษรไทย
มาตรฐาน เป็นแบบตวัอกัษรทีไ่ม่เขา้พวก หรอืมลีกัษณะแตกต่างหลากหลาย ยากในการจดัหมวดหมู่ ในขณะที่อกัษรประดษิฐ์  
ในบรบิททัว่ไป อาจหมายถงึ ตวัอกัษรที่ถูกประดษิฐ์เฉพาะค า (Lettering) มกีารตกแต่งลวดลาย (Decorative) มลีกัษณะเป็นตวั
พาดหวั (Display) สรา้งดว้ยการวาดเสน้รอบตวัอกัษร (Outline) และ สรา้งดว้ยการวาด (Drawing) ซึง่มดีว้ยกนัหลายกลุ่ม ไดแ้ก่ 

กลุ่มอกัษรไทยเสมือนโบราณ (Ancient-Like Thai) อกัษรไทยทีถู่กประดษิฐใ์หม้ลีกัษณะคลา้ยกบัอกัษรโบราณในพืน้ที่
ประเทศไทย 

กลุ่มอกัษรไทยย่อ (Thai-yor) อกัษรประดษิฐ์ที่มปีรากฏตัง้แต่สมยัอยุธยาตอนปลาย ถูกเขยีนด้วยเครื่องมอืที่มีปลาย
แหลมท าใหเ้สน้อกัษรบาง 

กลุ่มอกัษรไทยริบบ้ินและอกัษรริบบ้ิน (Thai Ribbon and Ribbon) อกัษรประดษิฐ์ที่เกดิจากการเขยีนด้วยเครื่องมอื 
ทีม่ปีลายแบน ท าใหเ้สน้อกัษรมคีวามหนาบาง สามารถใชเ้ขยีนตวัอกัษรขนาดใหญ่ได้ 

กลุ่มอกัษรท่ีมีลวดลายหรอืพืน้ผิว (Textured Typeface) ชุดแบบอกัษรไทยมาตรฐานและอกัษรรปูแบบอื่นทีถู่กน าไปใส่
พืน้ผวิหรอืลวดลาย หรอืลดทอนรายละเอยีด (Figure 6) 

 
Figure 6 Standard Thai Typeface (Top) and Decorative Typeface (Bottom) 

(Source: Rianthong, 2023) 



Journal of Arts and Thai Studies                                                                                                    The Connection of Thai typeface 
 

Vol.45 No.3 September-December 2023                                                                                                                                9 

กลุ่มอกัษรพาดหวัแบบมีหวั (Display Loop) ชุดแบบอกัษรไทยนอกแบบอกัษรไทยมาตรฐาน ส าหรบังานพาดหวัขนาด
ใหญ่ ทีไ่ม่เหมาะส าหรบัใชง้านขนาดเลก็ เช่น อกัษรไทยแบบโป้ง โป้งแซ โป้งไม้ โป้งใหม่ (โป้งรอง) รวมถงึอกัษรตกแต่งแบบมหีวั
ทีใ่ชใ้นงานโฆษณาต่าง ๆ 

กลุ่มอกัษรพาดหวัแบบไร้หวั (Display Loopless) อกัษรประดษิฐท์ีต่่อยอดมาจากตวัอกัษรไทยรบิบิ้น แต่มกีารพฒันา
เทคนิคการใช้แปรงหรือพู่กนั อาจผสมผสานกบัการวาดเส้นรอบตัวอกัษร ซึ่งได้รบัอิทธิพลจากศิลปะร่วมสมยัแบบตะวนัตก  
หรอืแบบอกัษรของต่างชาต ิอกัษรกลุ่มนี้มกัถูกสรา้งขึน้เฉพาะงานและมตีวัอกัษรไม่ครบชุด ในช่วงรชักาลที ่7 เกดิธุรกจิรา้นบลอ็ก 
รบัออกแบบและสร้างแม่พมิพ์สงักะส ีรบัจ้างออกแบบวาดตวัอกัษรประดษิฐ์ด้วยมอืแล้วน าไปท าแม่พมิพ์เพื่อใช้เป็นหวัหนังสอื  
พาดหวัข่าว ชื่อคอลมัน์ ค าบรรยายภาพ ส าหรบัใชใ้นงานโฆษณาสื่อสิง่พมิพ์ประเภทต่าง ๆ (Suweeranon, 2002 : 72) ซึ่งงาน
ศลิปะร่วมสมยัแบบตะวนัตกมอีทิธพิลอย่างมากต่อแนวคดิและเทคนิคการสรา้งสรรคข์องชา่งศลิป์ในยุคนี้ เช่น เหม เวชกร ไดศ้กึษา
รูปแบบงานศลิปะในต าราฝรัง่ และเรยีนเทคนิคการวาดรูปแบบฝรัง่ผ่านการเรยีนทางไปรษณีย์ จากนัน้ได้น ารูปแบบการเขยีน
เหล่านัน้ มาปรบัปรุงในแบบของตนเอง (Thongpan, 2000 : 151) ส่งผลใหเ้กดิการสรา้งสรรคผ์ลงานทีป่ระยุกต์ความเป็นไทยกบั
งานศลิปะแบบร่วมสมยัเขา้ดว้ยกนัตามความนิยมในแต่ละช่วงเวลา 

กลุ่มอกัษรไทยเสมือนอกัษรต่างประเทศ (Other Alphabet-Like Thai) ตวัอกัษรไทยทีถู่กออกแบบมาใหส้อดคลอ้งไป
ในทศิทางเดยีวกบัชุดตวัอกัษรต่างประเทศ เช่น อกัษรไทยเสมอืนละตนิ อกัษรไทยเสมอืนจนี อกัษรไทยเสมอืนญี่ปุ่ น อกัษรไทย
เสมอืนอนิเดยี ตวัอย่างอกัษรไทยเสมอืนอกัษรต่างประเทศ ไดแ้ก่ หวัหนังสอื Court ข่าวราชการ พ.ศ. 2466 ถูกท าใหค้ลา้ยอกัษร
ละตนิ หวัหนงัสอืผูล้า้งแคน้ พ.ศ. 2516 ถูกท าใหม้ลีกัษณะคลา้ยอกัษรจนี และ ชนิอุลตรา้แมน พ.ศ. 2566 ถูกท าใหม้ลีกัษณะคลา้ย
อกัษรญีปุ่่ น เป็นตน้ (Figure 7) 

 

 
Figure 7 Other Alphabet-Like Thai typeface (Left to Right) 

1. Latin-Like Thai  in 1923 (Source: Thammasat University Library, n.d.) 
2. Chinese-Like Thai in 1973 (Source: Working group for the history of printing in Thailand, 2022) 

3. Japanese-Like Thai (2023) (Source: Pojvibulsiri, 2023) 

กลุ่มอกัษรไทยเสมือนละติน (Latin-Like Thai ) หรือ อกัษรไทยเสมือนโรมนั (Roman-Like Thai) อกัษรประดษิฐ์
รปูแบบหนึ่งทีถู่กออกแบบโดยใชเ้คา้โครงหรอืองคป์ระกอบของตวัอกัษรละตนิ ท าใหไ้ดอ้กัษรรปูแบบใหม่ทีแ่ตกต่างจากอกัษรไทย
ปกต ิแต่กย็งัสามารถคาดเดาไดว้่าเป็นอกัษรไทย ชื่อภาษาองักฤษสามารถเขยีนไดห้ลายแบบ เช่น Roman-Like Thai Typeface 
(Punsongserm, 2012), Latin Looking Thai Typeface และ Latin Look alike Thai Typeface (Weygandt, n.d.), Thai Latinized 
Typeface (Kosolkarn, 2021) และ Latinisation (Michell,  2014) เป็นต้น แต่ในบทความนี้เรียกว่า Latin-Like Thai Typeface 
เริม่แรกอกัษรไทยเสมอืนละตนินัน้เป็นส่วนหนึ่งของกลุ่มอกัษรไทยเสมอืนอกัษรต่างประเทศ แต่เนื่องจากมีความนิยมการใชง้าน
อกัษรประเภทนี้เป็นอย่างมาก จงึถูกแยกกลุ่มออกมา ช่วงปลายรชักาลที ่5 ธุรกจิหนังสอืพมิพเ์ริม่ถอืก าเนิดขึน้ มกีารออกแบบชื่อ
หวัหนงัสอืพมิพภ์าษาไทยใหม้ลีกัษณะคลา้ยอกัษรละตนิ ท าใหเ้กดิเป็นตวัอกัษรไทยแบบหวัเชงิทีน่ าเอาสว่นทีเ่ป็นเชงิ (Serif) หรอื
สว่นปลายเสน้อกัษร (Terminal) แบบอกัษรละตนิ มาปรบัเป็นหวัของตวัอกัษรไทย เช่น หวัหนงัสอืวชริญาณ พ.ศ. 2432 ถูกท าให้
คล้ายอกัษรละตินแบบโกธคิ, หวัหนังสอืสยามประเภทสุนทโรวาทพเิศษ พ.ศ. 2446 ถูกท าให้คล้ายอกัษรละตนิแบบ Victorian,  
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หวัหนังสอืจนีโนสยามวารศพัท์ พ.ศ. 2450 ถูกท าให้คล้ายอกัษรละตินแบบ Circus Art และหวัหนังสอืสยามราษฎร์ พ.ศ. 2477  
ถูกท าใหค้ลา้ยอกัษรละตนิแบบโกธคิ เป็นต้น (Figure 8) หลงัจากนัน้ไดเ้กดิอกัษรไทยหวัเชงิรูปแบบต่าง ๆ จ านวนมากทีอ่า้งองิ
รปูแบบจากเชงิ (Serif) ของอกัษรละตนิ (Figure 9) 

 
Figure 8 Latin-Like Thai  decorative typeface (Left to Right) 

1. Vajirayana (1890) (Source: Princess Maha Chakri Sirindhorn Anthropology Centre, n.d.) 
2. The Siam Prabheth (1903) (Source: Thammasat University Library, n.d.) 

3. Chino Siamese Daily News (1907) (Source: Thammasat University Library, n.d.) 
4. Siam Rashdra (1934) (Source: CONT-READING, 2021) 

 

      

Figure 9 Latin-Like Thai loop based on Serif 
(Source: Rianthong, 2023) 

 

ปี พ.ศ. 2516 ตวัอกัษรลอกภาษาไทย ชุด มานพตกิา้ ของ มานพ ศรสีมพร ถูกวางจ าหน่าย ตวัอกัษรชุดน้ีพฒันามาจากชดุ
ตวัอกัษร Helvetica อกัษรละตนิแบบ Sans Serif โดยการลดรูปลกัษณ์ของตวัอกัษรไทยแต่ละตวัใหเ้รยีบง่ายทีสุ่ดเท่าทีจ่ะเป็นไป
ได้ จนเหลอืเพยีงโครงสร้างของตวัอกัษรนัน้ ๆ (Suweeranon, 2005 : 172) ตวัอกัษรลกัษณะนี้ได้รบัความนิยมมากอย่างมาก  
ซึ่งส่งอิทธิพลต่อการอ่านภาษาไทยและแนวทางการออกแบบตัวอกัษรไทยในปัจจุบนั (Rattavisit, 2009 : 50) จนถูกเรียกว่า 
อกัษรไทยสมยัใหม่ (Modern) 

ตวัอกัษรประดษิฐถ์ูกพฒันารปูแบบอย่างอสิระดว้ยการตกแต่งตดัทอนเสรมิเพิม่รายละเอยีดของตวัอกัษรโดยไม่จ าเป็นต้อง
ยดึติดกบัโครงสร้างตวัอกัษรแบบตวัอาลกัษณ์หรอืความเป็นระเบยีบแบบตวัพมิพเ์รยีง ท าให้แบบตวัอกัษรมคีวามหลากหลาย 
สามารถท าได้ทัง้แบบมหีวั แบบไม่มหีวั แบบหวัทางเลอืก และแบบหวัเชงิ นอกจากนัน้ยงัมกีารพฒันาและการออกแบบชุดตวั
อกัษรไทย ให้เชื่อมโยงสอดคล้องกบัชุดตวัอกัษรต่างประเทศ ตามค่านิยมในยุคสมยันัน้ จนกลายเป็นอกัษรไทยเสมอืน อกัษร
ต่างประเทศ แสดงใหเ้หน็ว่าช่างศลิป์และนักออกแบบไทยมคีวามคดิสรา้งสรรคใ์นการออกแบบรูปอกัษรใหส้อดคลอ้งกบัรูปอกัษร
หรอืงานศลิปะของวฒันธรรมอื่นได ้แลว้คนไทยกม็จีนิตนาการและความเปิดกวา้งยอมรบัความหลากหลาย 
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เดมิทนีัน้ อกัษรไทยเสมอืนละตนิ มกัถูกนกัออกแบบจดัใหอ้ยู่ในหมวดหมู่ของอกัษรประดษิฐ ์เน่ืองจากไม่มหีวัมว้นแบบตวั
อกัษรไทยมาตรฐานและไม่เขา้พวกกบัอกัษรกลุ่มอื่น ต่อมาเมื่ออกัษรไทยเสมอืนละตินแบบไร้เชงิ (Sans-serif) ไดร้บัความนิยม 
ในหมู่นักออกแบบและเจา้ของธุรกจิ ถงึถูกจดัใหอ้ยู่ในหมวดอกัษรไทยไรห้วั หรอื อกัษรไทยสมยัใหม่ ในขณะทีอ่กัษรไทยเสมอืน
ตวัละตนิหวัเชงิแบบอื่น ๆ มกัถูกจดัใหอ้ยู่ในหมวดหมู่ตวัอกัษรประดษิฐ ์

 
อกัษรไทยไร้หวั สู่อกัษรไทยสมยัใหม่ 
 

หวัเป็นลกัษณะที่โดดเด่นอย่างหนึ่งของอกัษรไทย ซึ่งหวัของอกัษรไทยเพิง่มปีรากฏเด่นชดัและถูกใช้จนเป็นแบบแผน
ในช่วงอยุธยาตอนปลาย ในรูปแบบของตัวอาลกัษณ์ จนกลายเป็นต้นแบบในการก าหนดมาตรฐานตวัพมิพ์ไทยในเวลาต่อมา 
ในขณะที่รูปแบบการเขยีนอักษรไทยไร้หวัถูกพฒันาขึ้นควบคู่กันไปในทิศทางที่อิสระและหลากหลายกว่า โดยไม่ยึดติดกบั
ขนบธรรมเนียมทีเ่ป็นแบบแผน ซึง่อกัษรไทยไรห้วัเป็นตวัอกัษรทีล่ดทอนรายละเอยีดของหวัออกไป จนเหลอืเพยีงเคา้โครงทีพ่อให้
รูว้่าเป็นหวั 

รชัภูมิ ปัญส่งเสริม (Punsongserm, 2012 : 127-128) กล่าวว่าอกัษรไทยไร้หวักลุ่มแรก เกิดขึ้นช่วงปี พ.ศ. 2515 จาก
ตวัพมิพแ์บบตวัขดู (dry-transfer) ชดุ มานพตกิา้ สว่น พรอ้มพรรณ ศุขสเุมฆ (Suksumek, 2019) น าเสนอว่า อกัษรไทยไรห้วักลุ่ม
แรก คอือกัษรไทยเสมอืนละตนิ เช่น หวัเอกสารราชกจิจานุเบกษา ปี พ.ศ. 2451 ซึง่มลีกัษณะคลา้ยอกัษรละตนิแบบ Blackletter 
แต่จากการคน้ควา้ท าใหท้ราบว่า อกัษรไทยไรห้วักลุ่มแรกคอื อกัษรอาลกัษณ์แบบหวดั คาดว่าไดร้บัอทิธพิลมาจากเทคนิคการ
เขยีนอกัษรแบบ Cursive Script ของชาวตะวนัตก เช่น หนังสอืออกพระจอมเมอืงศรรีาชโกษากรมการเมอืงตะนาวศรอีนุญาตให้
พ่อคา้ชาวเดนมารก์เขา้มาคา้ขายยงัประเทศไทย พ.ศ. 2165 และ หนงัสอืออกพระวสิทุธสนุธรถงึเมอรส์เิออร ์เดอ ลาย ีพ.ศ. 2230 
(Figure 3) 

อกัษรไทยไรห้วักลุ่มท่ีสอง อกัษรลายมอืแบบไรห้วั พฒันามาจากอกัษรอาลกัษณ์แบบหวดั กลุ่มท่ีสาม อกัษรแบบไทยรบิบิ้น 
ออกแบบโดยสมเดจ็พระเจ้าบรมวงศเ์ธอ เจ้าฟ้ากรมพระยานรศิรานุวดัตวิงศ ์โดยคาดว่าพฒันามาจากการเขยีนอกัษรแบบตะวนัตก 
ต่อมาพฒันาเป็นตวัอกัษรหวันก กลุ่มท่ีส่ี อกัษรประดษิฐแ์บบไรห้วั เหล่าช่างศลิป์พฒันาและต่อยอดมาจากตวัอกัษรแบบไทยรบิบิน้ 
แต่มีการพัฒนาเทคนิคการใช้แปรงหรือพู่กัน ผสมผสานกับการวาดเส้นรอบตัวอักษร กลุ่มท่ีห้า อักษรไทยเสมือนอักษร
ต่างประเทศ ตวัอกัษรไทยทีถู่กออกแบบมาใหส้อดคลอ้งไปในทศิทางเดยีวกบัชุดตวัอกัษรต่างประเทศ 

เหน็ไดช้ดัว่าอกัษรไทยไรห้วั กลุ่มทีห่นึ่งถงึกลุ่มทีห่า้ ไดแ้ก่ อกัษรอาลกัษณ์แบบหวดั อกัษรลายมอืแบบไรห้วั อกัษรไทย
ริบบิ้น อกัษรประดิษฐ์แบบไร้หวั และ อกัษรไทยเสมอืนอกัษรต่างประเทศ ล้วนได้รบัอิทธพิลด้านเทคนิคการเขยีนอกัษรจาก
ต่างประเทศ แลว้พฒันารูปแบบตามขอ้จ ากดัของเครื่องมอืทีใ่ช ้จนเกดิเป็นแนวทางของตนเอง โดยในช่วงแรกถูกใชเ้ป็นตวัเขยีน 
และพฒันาเป็นอกัษรพาดหวั ไม่ไดม้จีุดประสงคใ์หเ้ป็นอกัษรไทยเสมอืนอกัษรต่างประเทศทัง้ชุดตวัอกัษร 

อกัษรไทยไรห้วั กลุ่มท่ีหก อกัษรไทยเสมอืนตวัละตินแบบไร้เชงิ หรอื อกัษรไทยเสมอืนตวัละตนิแบบไรห้วั (Sans Serif 
Based Loopless) หรอื อกัษรไทยสมยัใหม่ (Modern) อกัษรไทยทีใ่ชโ้ครงสรา้งของตวัอกัษรละตนิแบบ Sans serif 

ความหมายและลกัษณะของ อกัษรไทยไรห้วั (Loopless) และอกัษรไทยสมยัใหม่ (Modern) นัน้ใกลเ้คยีงกนั แต่ไม่เหมอืนกนั 
อกัษรไทยไรห้วั (Loopless) หมายถงึ ชุดตวัอกัษรไทยทีม่คีุณลกัษณะไรห้วั ซึง่เป็นการมองภาพรวมของตัวอกัษรในชุดนัน้ ๆ ว่า 
พยญัชนะหรอืสระทีม่หีวัส่วนใหญ่ลดทอนส่วนทีเ่ป็นหวัออกไป แต่ไม่ไดห้มายความว่าไรห้วัทุกอกัษร พยญัชนะและสระบางตวันัน้
ยงัคงตอ้งมสีว่นโคง้ ขดี เสน้เชงิ ทีเ่รยีกว่า หวัแฝงเรน้ (Obscure Loop หรอื Conceal Loop) เพื่อทดแทนคุณลกัษณะของหวั และ
ช่วยให้ผู้อ่านไม่สบัสนในรูปอกัษร มกัปรากฏใน ถ ภ ค ด ผ ฝ ว เป็นต้น ซึ่งอกัษรไทยไร้หวัครอบคลุมอกัษรไทยหลายหลาย
รปูแบบ เช่น อกัษรไทยเสมอืนโบราณบางรปูแบบ อกัษรอาลกัษณ์แบบหวดั ตวัอกัษรลายมอืแบบไรห้วั อกัษรแบบไทยรบิบิน้แบบ
ไรห้วัหรอือกัษรไทยนรศิ อกัษรประดษิฐแ์บบไรห้วั อกัษรไทยเสมอืนอกัษรต่างประเทศบางรปูแบบ และอกัษรไทยเสมอืนละตนิบาง
รปูแบบ ในขณะทีอ่กัษรไทยสมยัใหม่ (Modern) มกัหมายถงึ ชุดตวัอกัษรไทยทีม่โีครงสรา้งอกัษรอา้งองิจากตวัอกัษรละตนิแบบไร้
เชงิ (Sans Serif) ดงันัน้อกัษรไทยไรห้วั (Loopless) จงึเหมาะส าหรบัใชอ้ธบิายรปูแบบหรอืคุณสมบตัขิองตวัอกัษร มากกว่าใชเ้ป็น
สิง่ก าหนดหมวดหมู่ของตวัอกัษร เพราะมคีวามหมายทีก่วา้ง อาจสรา้งความสบัสนได ้(Figure 10) ซึง่คุณสมบตัขิองหวัตวัอกัษร 
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(Loop) ตอ้งมลีกัษณะกลม มว้น หรอืดเูป็นวง ถา้เป็นหวัครึง่วงกลม หวับอด หวัเหลีย่ม หวับวั หวัวงร ีหวัเชงิ หวัรปูทรงต่าง ๆ จะ
เป็นหวัทางเลอืก (Alternative Loop) ถา้เป็นเสน้โคง้ ขดี หรอืไม่มว้นเป็นวงจะเป็นแบบไรห้วัหรอืหวัแฝงเรน้ (Obscure Loop หรอื 
Conceal Loop)  

 

 
Figure 10 Thai Loop, Thai Loopless (Obscure or Conceal Loop) and Modern Thai 

(Source: Rianthong, 2023) 

บทสรปุ 
 

รูปแบบโครงสร้างของตัวอกัษรไทยมวีิวฒันาการเรื่อยมาหลายยุคหลายสมยั เริ่มจากอกัษรโบราณในพื้นที่อุษาคเนย์  
ที่วิวฒันาการจากอกัษรปัลลวะ อกัษรหลงัปัลลวะ อกัษรขอมโบราณหรืออกัษรเขมรโบราณสมยัพระนคร อกัษรสุโขทยั จน
กลายเป็นอกัษรอยุธยาตอนต้น (Figure 11) เมื่อถงึช่วงอยุธยาตอนปลาย รูปแบบตวัอกัษรถูกพฒันาเป็นอกัษรอาลกัษณ์แบบตวั
บรรจงและตวัไทยย่อ ซึง่มโีครงสรา้งอกัษรใกลเ้คยีงอกัษรไทยปัจจุบนั  

อกัษรอาลกัษณ์แบบตวับรรจงและตวัไทยย่อถูกคลีค่ลายความเป็นระเบยีบแบบแผน กลายเป็นอกัษรอาลกัษณ์แบบตวัหวดั
และตวัอกัษรลายมอื (Figure 12) อกัษรอาลกัษณ์แบบตวับรรจง ถูกใชเ้ป็นต้นแบบของชุดตวัอกัษรบนตวัพมิพใ์นช่วงเวลาต่อมา 
เมื่อตัวพิมพ์ไทยมจี านวนและรูปแบบมากขึน้ จึงมีการก าหนดมาตรฐานตวัพมิพ์ไทยขึน้มา โดยอ้างอิงตามตัวอกัษรไทยแบบ
เน้ือความทีม่หีวั (Figure 13) ในขณะทีอ่กัษรอาลกัษณ์แบบตวับรรจงและตวัไทยยอ่ ถูกพฒันาเป็นอกัษรไทยรบิบิน้ ซึง่เป็นรากฐาน
ของอกัษรไทยเสมอืนละตนิ (Figure 12-13) 

รูปแบบตวัอกัษรไทยถูกพฒันาขึน้จากอทิธพิลของวฒันธรรมและเทคโนโลยภีายนอกพื้นที่ เริม่จากเทคโนโลยกีารจาร 
และจารกึอกัษรบนพืน้ผวิวตัถุของวฒันธรรมอนิเดยีโบราณที่เผยแพร่มายงัอุษาคเนย ์ถูกน ามาปรบัปรุงเสรมิแต่งจนไดรู้ปอกัษร
เฉพาะตวั เมื่อถงึช่วงอยุธยาตอนปลาย เกดิการแลกเปลีย่นวฒันธรรมกบัชาวต่างชาต ิรูปอกัษรไทยถูกพฒันาตามคุณสมบตัขิอง
เครื่องมอืการเขยีนของชาวตะวนัตก ประกอบกบัองคค์วามรูใ้นการผลติวสัดุพืน้ผวิอ่อนส าหรบัใชบ้นัทกึขดีเขยีน ช่วยสนับสนุนให้
เกดิอกัษรอาลกัษณ์ทีม่คีวามวจิติรบรรจง ต่อมาในช่วงตน้รตันโกสนิทร ์ปลายรชักาลที ่3 เทคโนโลยกีารเรยีงพมิพแ์บบตะวนัตกถกู
ถ่ายทอดเขา้มาในสยาม  ส่งผลให้รูปอกัษรปรบัเปลี่ยนจากเดมิที่เอนเอยีงไปทางขวา เป็นตัง้ตรง มคีวามเป็นระเบยีบตามแบบ
ตวัพมิพ์ละติน ช่วงรชักาลที่ 5 เครื่องเขยีนแบบตะวนัตกและเทคนิคการเขยีนอกัษรด้วยการลากเสน้ทลีะเสน้ประกอบกนั แบบ  
Blackletter ถูกถ่ายทอดสู่ราชส านัก จนมกีารสร้างตวัอกัษรแบบไทยรบิบิน้ จากนัน้เหล่าช่างศลิป์ได้น าองค์ความรูเ้หล่านี้ มาใช้
สรา้งสรรคง์านโดยผสมผสานศลิปะแบบไทยและศลิปะร่วมสมยัแบบตะวนัตก แลว้ต่อยอดไปเป็นแบบอกัษรประดษิฐ ์อกัษรไทย
เสมอืนละตนิ อกัษรไทยเสมอืนโบราณ และอกัษรลายมอืรปูแบบต่าง ๆ 
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Figure 11 The connection between each style of Thai Typefaces: Ancient to Ancient-Like Thai and Arluck 

(Source: Rianthong, 2023) 
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Figure 12 The connection between each style of Thai Typefaces: Arluck to Handwriting, 

Thai Ribbon, Standard Thai and Latin-Like Thai  
(Source: Rianthong, 2023) 
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Figure 13 The connection between each style of Thai Typefaces: Ancient-Like Thai, Arluck, 

Handwriting, Thai Ribbon, Standard Thai and Latin-Like Thai to Decorative 
(Source: Rianthong, 2023) 

 
จากการศกึษาขา้งตน้ ท าใหค้น้พบความเชื่อมโยงของชุดอกัษรไทยปัจจุบนั ในบรบิทของววิฒันาการและการสรา้งรปูอกัษร 

ซึง่สามารถแบ่งออกได ้7 รูปแบบหลกั ดงันี้ อกัษรไทยเสมอืนโบราณ อกัษรอาลกัษณ์ อกัษรลายมอื อกัษรไทยรบิบิน้ อกัษรไทย
มาตรฐาน อกัษรไทยเสมอืนละตนิ และ อกัษรประดษิฐ์ (Figure 14) ซึ่งอกัษรไทยเสมอืนโบราณ อกัษรอาลกัษณ์ อกัษรลายมอื 
อกัษรไทยรบิบิ้น อกัษรไทยมาตรฐาน และ อกัษรไทยเสมอืนละติน มจีุดก าเนิดจากการสร้างรูปอกัษรด้วยการเขยีน (Writing) 
ในขณะทีอ่กัษรประดษิฐม์กัเกดิจากการสรา้งรปูอกัษรดว้ยการวาด (Drawing) 
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อกัษรไทยเสมือนโบราณ ตวัอกัษรรูปแบบนี้น าลกัษณะเฉพาะและรูปแบบการเดนิเสน้ของอกัษรโบราณในวฒันธรรม
ทอ้งถิน่บรเิวณพืน้ทีอุ่ษาคเนยแ์ละประเทศไทย มาปรบัปรุงใหม่เป็นอกัษรไทย เพื่อสอดคลอ้งกบัการใชง้านในปัจจุบนัและสามารถ
สื่อสารถงึความเป็นทอ้งถิน่ อกัษรโบราณมรีูปลกัษณ์แตกต่างจากตวัอกัษรไทยในปัจจุบนัอย่างชดัเจน ปรากฏอยู่ในจารกึทอ้งถิน่
ในพืน้ทีข่องประเทศไทยก่อนยุคอยุธยาตอนปลาย เป็นตวัอกัษรทีป่รากฏบนสมุดใบลาน ศลิาจารกึ หรอืพืน้ผวิวสัดุต่าง ๆ ไดแ้ก่ 
อกัษรปัลลวะ อกัษรหลงัปัลลวะ อกัษรขอมโบราณหรอือกัษรเขมรโบราณสมยัพระนคร อกัษรขอมไทย อกัษรสุโขทยั อักษรไทย
น้อย อกัษรธรรมอสีาน อกัษรธรรมลา้นนา และอกัษรฝักขาม เป็นต้น ตวัอกัษรโบราณมลีกัษณะเป็นเสน้น ้าหนักเดยีว เสน้อกัษร
ค่อนขา้งเรยีบเสมอกนั ซึง่เกดิจากการจารหรอืสลกัอกัขระลงบนวตัถุ สรรีะโดยรวมของตวัอกัษรออกมาทางโคง้มนมากกว่าเหลีย่ม
ตรง และมกัไม่มหีวั 

อักษรอาลกัษณ์ ถูกพัฒนาขึ้นในสมัยอยุธยาตอนปลาย มีการใช้อย่างแพร่หลายก่อนยุคการเรียงพิมพ์ เป็นแบบ  
ตวัอกัษรไทยในราชส านัก ซึ่งเนื้อหาที่บนัทกึมกัเกี่ยวขอ้งกบัพระมหากษัตรยิ์และศาสนพธิ ีโครงสร้างอกัษรเกดิขึน้จากการใช้
อุปกรณ์การเขียนแบบตะวันตก แบ่งออกเป็น 3 ประเภทใหญ่ ได้แก่ อักษรตัวบรรจง อักษรไทยย่อ และ อักษรตัวหวัด  
มลีกัษณะเฉพาะคอื เสน้อกัษรมนี ้าหนกัสม ่าเสมอกนั 

อกัษรลายมือ ตวัอกัษรทีไ่ม่มรีูปแบบตายตวัชดัเจนแบบตวัอาลกัษณ์แบบตวับรรจงและตวัไทยย่อ มกัหมายถงึการเขยีน
โดยสามญัชนคนธรรมดาทีไ่ม่ไดม้กี าหนดแบบแผนจรงิจงั ประกอบไปดว้ย 1) ตวัอกัษรลายมอืบรรจง 2) ตวัอกัษรลายมอืหวดัแกม
บรรจง 3) ตวัอกัษรลายมอืหวดั และ 4) ตวัอกัษรลายมอืวจิติร หรอื Calligraphy ทีโ่ดยมากเป็นการเขยีนอกัษรตกแต่งตามแบบ
ต่างประเทศ 

อกัษรไทยริบบ้ิน ตวัอกัษรประเภทนี้ถูกสรา้งโดยเครื่องมอืทีม่ปีลายแบน ดว้ยการลากเสน้ทลีะเสน้ประกนัจนเป็นรปูอกัษร 
ท าใหเ้สน้อกัษรมคีวามพลิว้ไหว ตวัอกัษรประเภทนี้ม ี2 รปูแบบใหญ่คอื แบบเสน้น ้าหนกัสม ่าเสมอ มกัเกดิจากลากเสน้อกัษรพรอ้ม
กบัการขยบัขอ้มอืไปตามแนวเสน้อกัษร และแบบเสน้หลายน ้าหนัก มกัเกดิจากลากเสน้อกัษรโดยไม่ขยบัขอ้มอื ซึง่แบบเสน้หลาย
น ้าหนกั มกีารต่อยอดออกเป็น 1) ตวัไทยนรศิ อกัษรแบบไทยรบิบิน้ทีไ่ม่มหีวั 2) ตวัอาลกัษณ์รบิบิน้ อกัษรอาลกัษณ์แบบตวับรรจง
ที่ถูกเขยีนด้วยเครื่องมอืทีม่ปีลายแบน 3) ตวัอกัษรหวับวัเอยีง พัฒนามาจากตวัอาลกัษณ์แบบตวับรรจง 4) ตวัไทยย่อประยุกต์ 
พฒันามาจากอกัษรอาลกัษณ์แบบตวัไทยย่อ และ 5) ตวัหวันก พฒันามาจากตวัไทยนรศิ 

อกัษรไทยมาตรฐาน เป็นตวัอกัษรที่ก าเนิดขึน้จากเทคโนโลยกีารพมิพ์ ท าให้เกดิแบบแผนการออกแบบตวัอกัษรเพื่อ
ความสะดวกเรียบร้อยในการจดัเรียงตัวพิมพ์ มีคุณสมบัติเหมาะส าหรบัใช้เป็นตัวอกัษรแบบเนื้อความ เส้นอักษรมีน ้าหนัก
สม ่าเสมอกนัหรอืแตกต่างกนัเลก็น้อย สามารถมรีปูแบบชุดตวัอกัษรหลากหลาย และตอ้งมหีวัอกัษรกลม มว้น หรอืดเูป็นวง 

อกัษรไทยเสมือนละติน เป็นตวัอกัษรทีถู่กออกแบบโดยลดทอนรายละเอยีดหวัของตวัอกัษรออกไป ใหม้รีูปลกัษณ์คลา้ย
หรอืเชื่อมโยงกบัตวัอกัษรละตนิ แบ่งเป็นสองกลุ่มใหม่ ไดแ้ก่ กลุ่มแรก อกัษรไทยไรเ้ชงิ หรอื อกัษรไทยไรห้วั (Sans Serif-based 
Loopless) หรอื อกัษรไทยสมยัใหม่ (Modern) มลีกัษณะคลา้ยกบัตวัอกัษรละตนิรปูแบบ Sans Serif กลุ่มท่ีสอง อกัษรไทยหวัเชงิ 
หรอื อกัษรไทยหวัขดี (Serif-based loop) อกัษรทีน่ าเอาเชงิหรอืขดีของอกัษรละตินแบบเซอรฟี (Serif) มาแปลงเป็นหวั เช่น 1) 
อักษร ไทยหัว เชิ งท รานซิชันนอล  มีลักษณะคล้ ายกับตัว อักษรละติน รู ปแบบ  Transitional Serif 2)  อักษร ไทย 
หวัเชิงหนา มีลกัษณะคล้ายกบัตวัอกัษรละตินรูปแบบ Slab Serif 3) อกัษรไทยหวัเชิงบาง มีลกัษณะคล้ายกบัตวัอกัษรละติน
รูปแบบ Hairline Serif 4) อักษรไทยหัวเชิงมน มีลักษณะคล้ายกับตัวอักษรละตินรูปแบบ Rounded Serif 5) อักษรไทย 
หวัเชงิแหลม มลีกัษณะคล้ายกบัตวัอกัษรละตนิรูปแบบ Wedge Serif และ 6) อกัษรไทยหวัเชงิโค้ง มลีกัษณะคล้ายกบัตวัอกัษร
ละตนิรปูแบบ Cursive Serif เป็นตน้ 

อกัษรประดิษฐ์ ชุดตัวอกัษรที่มีคุณสมบตัิเป็นตัวพาดหวั (Display) หรือถูกสร้างขึ้นโดยน าอกัษรไทยเสมือนโบราณ  
อกัษรอาลกัษณ์ อกัษรลายมอื อกัษรไทยรบิบิน้ อกัษรไทยมาตรฐาน และอกัษรไทยแบบเสมอืนละตนิ มาพฒันาต่อยอดจนเกดิ
รูปแบบใหม่ เช่น 1) การปรบัแต่งหวั (Loop) 2) การปรบัรูปแบบการเดนิเสน้ (Letter formation) 3) การปรบัน ้าหนักเสน้ (Weight 
line) 4) การใส่พื้นผิว (Texture) 5) การใส่รายเอียดของจุดสิ้นสุดของเส้นอักษร (Terminal) และ 6) การปรับเส้นรอบอกัษร 
(Outline) หรอื 7) วธิอีื่น ๆ เป็นต้น โดยสามารถแบ่งรูปแบบของอกัษรประดษิฐ์ ได้ 2 กลุ่ม ได้แก่ อกัษรประดษิฐ์แบบมหีวั และ 
อกัษรประดษิฐแ์บบไม่มหีวั 
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Figure 14 Seven Typologies of Thai Typeface 

(Source: Rianthong, 2023) 
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